
L’ADAPTATION DE 
VOTRE CONTENU 
EN SERVICE
La consommation de contenu vidéo connaît une croissance 
exponentielle. Et les organisations du monde entier utilisent 
de plus en plus la vidéo pour informer, éduquer, influencer et 
engager leurs parties prenantes. 

L’adaptation de votre contenu en service (CLaaS) — une 
collaboration unique entre IMES et Limecraft — permet aux 
utilisateurs de transcrire, sous-titrer et traduire rapidement 
et facilement le contenu au sein d’une plate-forme vidéo 
centralisée et basée sur le web — fournissant un espace de 
travail collaboratif pour les équipes internes et leurs fournisseurs 
externes.

Profitez de l’interface intuitive du service, de l’intelligence 
artificielle et du modèle de prix d’abonnement compétitif pour 
simplifier vos flux de travail et constituer votre vidéothèque  
en ligne. 

UN GAIN DE TEMPS PRÉCIEUX

	> Téléchargez tout type de contenu vidéo ou 
audio pour générer des transcriptions et créer 
des sous-titres en quelques minutes. Gagnez 
du temps et supprimez les problèmes de flux de 
travail pour concentrer vos ressources là où elles 
sont le plus nécessaires. 

GAINS D’EFFICACITÉ

	> Notre plateforme intuitive simplifie le processus, 
en vous facilitant la gestion, la transcription, le 
sous-titrage et la traduction de votre contenu  
en ligne. 

ATTEINDRE LE PUBLIC, PLUS RAPIDEMENT

	> Atteindre rapidement un public cible plus large. 
En utilisant les outils avancés du service, les 
utilisateurs peuvent télécharger des vidéos 
directement sur plusieurs plateformes et localiser 
le contenu pour différentes régions.

TOUT EN UN SEUL ENDROIT

	> Notre service fournit un dépôt de contenu vidéo 
facile à naviguer, auquel plusieurs utilisateurs 
peuvent accéder à distance. Vous avez ainsi 
l’assurance que vos biens de valeur se trouvent 
exactement là où ils sont censés se trouver.  
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CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES :

	> Transcription automatisée (utilisation de la  
parole au texte)

	> Création automatique de sous-titres

	> Traduction et localisation

	> Utiliser l’apprentissage automatique pour  
adapter les résultats

	> Collaboration renforcée grâce à une  
plate-forme en ligne

	> Gestion sécurisée des actifs médiatiques 

	> Une synchronisation intelligente pour aligner vos 
résultats et tout visualiser en un seul endroit

	> Livré dans une variété de formats, y compris  
EBU-TT-D, SRT, STL, PDF, CSV, DOC etc.

CAS D’UTILISATION
Marketing : s’engager efficacement auprès des 
clients et des prospects à l’échelle mondiale

HR and Sales Enablement : soutien à 
l’intégration et à la formation

Communications internes : renforcer les 
événements et l’engagement des employés

Relations avec les entreprises et les 
investisseurs : atteindre et engager les parties 
prenantes au niveau mondial

Media Production: Automate the transcription 
and subtitling process

LE DÉFI DES ENTREPRISES COMMENT L’ADAPTATION DE VOTRE CONTENU EN SERVICE PEUT AIDER

La transcription de contenus audio et vidéo 
prend du temps et mobilise de précieuses 
ressources humaines et financières.

	> Nos outils de transcription, soutenus par une interface intuitive, réduisent le 
temps de traitement manuel de 50 à 60 %.

	> Réduire au minimum le temps passé à créer des transcriptions, se concentrer sur 
le sous-titrage et la traduction des contenus vidéo et atteindre plus rapidement 
les marchés locaux.

L’ajout de sous-titres au contenu vidéo 
nécessite souvent de faire appel à des 
fournisseurs spécialisés. Le partage du 
contenu avec plusieurs parties sur différentes 
plateformes étend alors le processus de sous-
titrage, augmente les coûts et peut créer des 
inefficacités opérationnelles. 

	> Créez des sous-titres en quelques minutes et effectuez des modifications en 
direct sur la plate-forme en libre-service.

	> Avoir la possibilité de modifier facilement le texte et la longueur des sous-titres.

	> Gérez votre contenu vidéo sur une seule plateforme. Evitez de devoir 
externaliser un service de sous-titrage supplémentaire qui pourrait perturber la 
qualité du contenu et la chaîne d’approvisionnement.

La traduction du contenu vidéo est essentielle 
pour communiquer avec le public local, mais les 
services existants sur le marché ne complètent 
pas le processus de révision. 

	> Générer rapidement des traductions en langue étrangère à partir du contenu 
original.

	> Partager efficacement les traductions avec les tiers concernés sur les marchés 
locaux pour une révision immédiate. 
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VOUS AVEZ BESOIN D’AIDE POUR LA TRANSCRIPTION, LE SOUS-TITRAGE ET LA TRADUCTION 
DE VOTRE CONTENU VIDÉO ? CONTACTEZ-NOUS POUR EN SAVOIR PLUS :  
Hanna Balouka | +33 6 09 64 02 27 | hanna.balouka@ironmountain.com

TRANSCRIVEZ, SOUS-TITREZ ET TRADUISEZ 
EFFICACEMENT VOTRE CONTENU VIDÉO POUR 
MIEUX TOUCHER UN PUBLIC MONDIAL. SIMPLIFIEZ 
LE PROCESSUS DE LOCALISATION GRÂCE À UNE 
PLATEFORME UNIQUE ET FACILE À UTILISER.


